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VOORWOORD 
 
In 1990 heeft de Fransman Armand Vidal — de schrijver is inmiddels 
overleden — het boek Dictionnaire du jeu de boules het licht laten zien. 
Het gaat daarin om woorden en uitdrukkingen die in de Provence ge-
bruikt worden bij het jeu provençal en het petanque. 
Een selectie van die woorden en uitdrukkingen is opgenomen in een vaste 
rubriek van het bondsblad van de NJBB. 
De bedoeling van de rubriek was tweeërlei: enerzijds liefhebbers van het 
Frans een aantal termen aanreiken die zij in hun intellectuele 'vakantieba-
gage' kunnen meenemen en anderzijds herkenbare situaties schetsen die 
bij het jeu de boules kunnen voorkomen en die de lezers, ondanks het 
aanwezige Frans, mogelijk toch interesseren. 
 
Wat is de bedoeling van dit boekje? 
Het is vooral bestemd voor Frankrijkgangers die het petanque in Frank-
rijk met het erbij behorende jargon beter willen begrijpen en die hetzij als 
toeschouwer hetzij als speler ook wel eens wat willen zeggen tegen Fran-
sen. 
Het is natuurlijk een zware opgave om alle geboden termen en uitdruk-
kingen in het geheugen op te slaan. Al ken je echter maar enkele woorden, 
dan kun je toch al goede sier maken met de verworven kennis! 
 
En voor degenen voor wie Frankrijk niet hun vaste vakantieland is of niet 
geïnteresseerd zijn in het Frans, is het toch aardig in dit boekje te lezen en 
te bladeren om te genieten van de herkenbare situaties die het beschrijft. 
 
Rest mij iedere bezitter veel plezier ermee toe te te wensen. 
 
Wim Kruize  
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A 

Abouler 
Komt van het Provençaalse werkwoord boula, aboula: meten. 
Vaak hoor je een speler zeggen 'Ce point n'est pas d'aboule' (die boule ligt 
niet op punt), waarop een tegen-
stander kan reageren met 
'Vooruit, ik ga meten, ik moet de 
schande van een eventuele vergis-
sing dan maar ondergaan'. En dan 
wordt er gemeten. Met allerlei 
middelen: een rolmaat (het meest 
geschikt!), een touwtje, de wan-
delstok van een toeschouwer, een 
strootje, een ijzerdraadje... Deze 
laatste praktijken zijn inmiddels 
verboden in het Internationaal 
Spelreglement. 
De petanquegeschiedenis kent 
prachtige meetscènes. Zo schoot 
Bérard, een befaamd schutter uit 
Marignane, het but eens zo'n 30 
meter verderop. Het belandde in 
het midden van een rotonde. Aan-
gezien tussen werpcirkel en but 
toentertijd 30 meter de maximaal 
toegestane afstand was (in het huidige reglement is die 20 meter!) moest 
er gemeten worden. Een ingewikkelde operatie waarvoor vier scheids-
rechters nodig waren: twee om te meten en twee om het verkeer stil te 
leggen. Het but bleek geldig... 
Een aardig spreekwoord: Tant que tu aboules, tu n'as pas perdu. Verta-
ling: Zolang je meet, heb je niet verloren. 
 
Aider (helpen) 
Je moet je boule 'helpen' als deze zijn weg zoekt over het terrein. Je moet 
er als het ware met een navelstreng mee verbonden blijven. Je moet je lijf 
in allerlei bochten wringen en onderwijl je boule toespreken: op strenge 
toon bevelend of met vleiende woordjes liefkozend. En let maar op, als je 
dat met volle overgave doet, zal je erin slagen je boule naar de gewenste 
plek te 'praten'. 
 
Ailloli (ook aïoli) 
Wie kent niet die overbekende vurrukkullukke Provençaalse knoflook-
mayonaise! Bij de bereiding worden heel wat teentjes knoflook met een 
stamper in een vijzel fijngewreven. Het komt voor dat een goede tireur 
zijn dag niet heeft en geen boule raakt. Aangezien hij een goede tireur is, 
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mist hij steeds net: een centimeter ervoor, ernaast, erachter. Hij draait 
om zijn doel zoals een stamper in een vijzel. 
 
Air (lucht) 
Wordt vooral gebruikt in de uitdrukking tout est en l'air (alles hangt in de 
lucht). Het gaat om het cruciale moment in een wedstrijd (die een paar 
uur geduurd kan hebben), waarop één nog te werpen boule zal beslissen 
over leven of dood. 
 
Anthologie (bloemlezing) 
Une mène d'anthologie is een werpronde waarin alle spelers goed plaat-
sen en goed schieten. Er wordt niet één boule verkwist. 
 
Argent (zilver) 
Het woord komt voor in de zeer veel gebruikte uitdrukking Boule devant, 
boule d'argent, hetgeen wil zeggen dat een boule die voor het but ge-
plaatst is, over het algemeen een zilveren boule blijkt te zijn. Conclusie: je 
kunt beter te kort dan te lang spelen. 
 
B 

Bader 
Afkomstig van het Provençaalse werkwoord bada: wijd open staan. 
Komt voor in de uitdrukking le jeu bade (het spel ligt volkomen open). 
Het terrein kent geen enkele moeilijkheid, er zijn geen oneffenheden, 
geen vervelende steentjes noch andere ongerechtigheden. Je hoeft je bou-
les alleen maar te werpen om je doel te bereiken! 
 
Bartolo 
Een achternaam die door de spelers gebruikt wordt in 
de uitdrukking le point de Bartolo (het punt van Bar-
tolo). 
Bartolo was een zeer sterke speler die zich gespeciali-
seerd had in schier feilloze carreaus. Zijn tactiek bij 
een tête-à-tête was de volgende: hij plaatste zijn eerste 
boule nooit dichtbij het but maar zo'n 30 centimeter 
er vandaan. Als de tegenstander het punt verbeterde, 
schoot Bartolo een carreau en lag dan op twee punten. 
Als de tegenstander het punt niet verbeterde, had Bar-
tolo boulevoordeel en won hij de mène geheid.  
Een point de Bartolo is dus een boule die je niet schiet 
en die je ook niet makkelijk verbetert. Men spreekt 
ook van point bâtard (bastaardpunt). 
 
Belle 
De winnaar van een eerste partij staat de verliezer een La belle: een engeltje 

op je schouder 
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revanche toe. Stel dat de verliezer die tweede partij wint. Dan is een derde 
partij nodig om uit te maken wie nu het sterkst is. Die partij heet la belle. 
 
Bétonner (met beton versterken) 
Bétonner komt voor bij het voetbal (betonvoetbal spelen) maar ook bij het 
petanque: het spel sluiten of dichtmetselen door vóór het but zo veel mo-
gelijk boules te plaatsen. 
 
Bouchon 
Naam voor het but en een verklein-
woord van het Provençaalse bocho 
(dat boule betekent). De term bou-
chon voor but heeft niets te maken 
met dat andere Franse woord bou-
chon dat kurk op een fles, dobber of 
file kan betekenen. 
Mener le bouchon betekent: de eer-
ste boule plaatsen. Een actie overi-
gens waarvan de belangrijkheid door 
menig bouler niet altijd wordt beseft. 
Etouffer le bouchon (letterlijk: het 
but verstikken): perfect plaatsen. 
Noyer le bouchon (letterlijk: het but 
verdrinken): het but uitschieten of 
het zodanig plaatsen dat het vanuit de cirkel niet zichtbaar is. 
Tirer au bouchon (het but schieten) heeft een plaatsje veroverd in het al-
gemene Franse taalgebruik en betekent: een laatste en vaak desperate 
poging wagen nadat alles mislukt is. 
 
Boulodrome 
Het gaat om een terrein dat is ingericht voor het jeu de boules. Een bou-
lodrome kan overdekt zijn of niet. Boulodrome is in het Nederlands man-
nelijk of onzijdig, dus wordt gebruikt met de of het. 
 
Bourre 
Het komt nogal eens voor dat de twee ploegen die de finale bereiken, de te 
winnen prijzen delen. Dat heet in het Frans aller au fade wat (ongeveer) 
slap doen betekent. Het tegenovergestelde, dus knokken tot het einde, is 
aller à la bourre. 
Lees ook artikel 36 van het Internationaal Spelreglement! 
 
Braquer (richten van een revolver, strak aankijken) 
Je tegenstander staat in de cirkel en maakt zich gereed om te schieten. Jij 
gaat opzij staan, zo'n zes à zeven meter van hem vandaan, en je gaat hem 
strak aankijken. Je blik kan hem zodanig ontregelen dat hij mist. Het kan 

De ene bouchon is 
de andere niet! 
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ook zijn dat hij je woedend naar de plaats achter de cirkel verwijst, één 
van de plekken waar je eigenlijk hoort te staan. 
 
Bras (arm) 
Couper le bras à l'adversaire (de tegenstander afleiden), dat kan op aller-
lei manieren: iets roepen naar een teamgenoot van je, een sigaret opste-
ken, een denkbeeldige vlieg wegslaan... 
Er zijn vele listen bedacht. Artikel 17 van het bekende reglement is dan 
ook niet voor niets in het leven geroepen: 'Gedurende de reglementaire 
tijd die de speler heeft om een boule te spelen, behoren de toeschouwers 
en de spelers de  grootst mogelijke stilte in acht te nemen. De tegenstan-
ders mogen niet lopen, geen gebaren maken, of iets anders doen wat de 
speler zou kunnen storen'. 
 
C 

Cabanon (buitenhuisje in de Provence) 
Een joueur de cabanon is een speler die alleen maar tot ontplooiing komt 
als hij met vrienden of buren speelt. Moet hij de strijd aanbinden met een 
tegenstander van enig formaat of groeit het kijkersaantal, dan laat hij het 
afweten (hoewel hij wel over de nodige talenten beschikt). Een dergelijk 
persoon wordt ook wel joueur de flan of joueur de limonade (een speler 
van lik-me-vestje) genoemd. 
 
Cacalejer 
Van het Provençaalse werkwoord caca-
leja dat kakelen, kraaien betekent. 
Wordt gebruikt voor spelers die luid-
keels laten horen hoe goed ze wel zijn. 
 
Cadavre (lijk) 
Eén van de vele woorden om een slechte 
speler aan te duiden. Als je iemand van een 
triplette hoort zeggen 'Je joue avec deux cadavres' (ik speel met twee lij-
ken) dan heeft hij absoluut geen hoge pet op van zijn teamgenoten. 
 
Cadeau 
Of je nu Frans spreekt of niet, dit woord kan iedereen gebruiken tegen-
over een Fransman of Française die, met name aan het eind van een 
werpronde, er niet in slaagt een punt te maken alhoewel rond het but 
daarvoor alle plaats is. 
 
Carreau 
Iedere petanquespeler in ons land weet wat carreau betekent: een schiet-
boule neemt de plaats in van de geraakte boule. Een aardige Franse term 
in dit verband is: een carreau d'avant-guerre (een carreau van voor de 

Krao-krao-krao!!! 
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oorlog), dat wil zeggen een carreau die werkelijk geen millimeter van 
plaats verschilt met de weggeschoten boule. 
De meeste en de mooiste carreaus worden geschoten in de verhalen bij de 
borrel of (met name in Frankrijk) aan tafel. Die worden carreaux de res-
taurant genoemd. 
 
Casserole 
Woord voor pan (keukengerei). Passer à la casserole betekent verliezen, 
voor de bijl gaan, de pan ingaan. 
 
Catastrophe (ramp) 
Wordt hier genoemd omdat het woord in elke partij wel een keer voor-
komt. De vele gelegenheden maken snel een ramp! Het but enkele simpe-
le millimeters verschuiven kan al een regelrechte catastrophe veroorza-
ken. 
 
Chaple 
Provençaals woord met de betekenis van bloedbad, slachting, moordpar-
tij. Faire un chaple: niet één keer missen bij het schieten. 
 
Clair (helder) 
Een boule is claire als er geen andere boules in de buurt liggen, dus als hij 
goed zichtbaar is. Hoe vaak hoor je de tegenpartij in zo'n geval niet zeg-
gen: 'Laten we er maar eerst een plaatsen, dan kunnen we daarna wel 
schieten'. Het risico is echter groot dat de te schieten boule dan niet meer 
claire is. 
 
Consolante 
Troosttoernooi. Van consoler: troosten. 
 
Court (kort) 
Etre trop court: te kort plaatsen. 
 
Cul (kont, achterste) 
De cul (de laatste letter niet uitspreken!) van een boule is het gedeelte dat 
je ervan ziet als je in de cirkel staat. Se mettre au cul betekent je boule 
tegen een vijandelijke vlijen (waardoor de jouwe moeilijk weggeschoten 
kan worden!). Bij ons hoor je dan vaak de term: dubbel leggen. In het 
Frans bestaat in dat geval ook nog mettre un voisin (een buurman neer-
leggen). Tirer au cul: als je eigen boule pal voor een vijandelijke boule 
ligt, je eigen boule vol raken, zodat alleen de achterste, die van de tegen-
partij dus, verdwijnt. 
 
D 

Déballer (slecht spelen) 
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Het ene moment speel je als een godenzoon, het andere als een krant: 'A 
partir de ce moment, je me suis mis à déballer' (vanaf dat moment begon 
ik vreselijk slecht te spelen). Het wel of niet in vorm zijn is vaak een on-
doorgrondelijk mysterie! 
 
Dérouiller 
Een werkwoord met verschillende betekenissen. In het petanquejargon 
betekent het: als eerste scoren. Celui qui ne parvient pas à dérouiller doit 
baiser Fanny (wie er niet in slaagt het eerste punt te scoren, moet Fanny 
kussen). 
 
Derrière (achter) 
Etre derrière: achterstaan (minder punten hebben dan de tegenstander). 
Het tegenovergestelde: être devant. 
 
Détirer 
Misschieten, maar zó grondig mis dat er geen enkel verzachtend excuus 
aangevoerd kan worden. 
 
Devant (voor) 
Vooral in de uitdrukking faire un devant (de boule), dat wil zeggen: het 
punt overnemen van een vijandelijke boule door de jouwe er net voor te 
plaatsen. Een ideale positie! 
 

Donnée (donnee) 
De betekenis van dit Fran-
se woord behoeft in onze 
kring niet uitgelegd te 
worden! 
Faire sa donnée is zoiets als je donnee 
'panklaar maken'. Er zijn spelers die de 
bewuste plek uitvoerig en nauwkeurig 
bewerken, reinigen, pletten, nivelleren, 
en wat dies meer zij. Een speler maakt 
zich tot een mikpunt van spot als hij na 
een lange 'bereiding' van de donnee zijn 
boule er niet op laat neerkomen! 
Voor alle duidelijkheid wordt hier nog 
even aan toegevoegd wat het Interna-
tionaal Spelreglement over de donnee-
behandeling zegt: Toutefois le joueur 
appelé à lancer le but est autorisé à 
tâter une donnée avec l'une de ses bou-
les sans frapper plus de trois fois le sol. 
In de Nederlandse versie van het Spel-

Panklaar gemaakt! 



 11 

reglement is deze zin als volgt vertaald: 'De speler die het but gaat uitwer-
pen, mag niettemin de plek onderzoeken waar hij zijn boule wil laten 
neerkomen (de donnee), door daar ten hoogste drie keer met een van zijn 
boules op te kloppen.' 
 
Dormeuse (slaapster) 
Een dormeuse is een boule die zodanig bij het but ligt dat je er, gegeven 
de situatie van terrein en andere naburige boules, welhaast zeker van kunt 
zijn dat hij de ingenomen positie tot het eind van de werpronde blijft be-
houden. 
 
Double (dubbel) 
Komt voor in de uitdrukking frapper double: in één werpronde (als tireur 
van een triplette) tweemaal raak schieten. Het tegenovergestelde bestaat 
helaas ook: manquer double (tweemaal missen). 
 
E 

Ecart (afwijking) 
Bij het schieten kun je, vervelend genoeg, te maken hebben met een afwij-
king naar links of naar rechts. Het be-
gaan van zo'n misser heet in het Frans 
faire un écart. 
 
Eclater (uiteenspatten) 
Het gebeurt dat de te schieten boule 
omringd wordt door een flink stel an-
dere boules die ertegenaan of in de on-
middellijke nabijheid liggen. Als de 
tireur in één klap de beoogde boule 
maar ook alle andere opruimt, zeggen 
de Fransen il éclate tout (hij laat de 
hele boel springen, ploffen, hij schiet 
alles aan flarden). 
 
Ecole (letterlijk: school) 
Onder boulespelers een term om ie-
mands superioriteit of klasse aan te 
duiden. Il est deux écoles au-dessus de tous les autres: hij is stukken beter 
dan alle andere spelers. 
 
Effacer 
Se faire effacer (letterlijk: zich laten wegstuffen) wil zeggen dat je de 
mensen achter de wedstrijdtafel meldt dat je equipe verloren heeft en dus 
(zoals dat gaat bij een afvalsysteem) naar huis kan gaan. 
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Effet (effect) 
Mettre of donner de l'effet à une boule betekent een boule effect geven. 
Dat wil zeggen de boule, voordat hij je hand verlaat, een extra-beweginkje 
meegeven waardoor hij bij het neerkomen wat naar rechts gaat (je hebt je 
handpalm, althans als je rechtshandig bent, naar buiten gedraaid) of wat 
naar links (de handpalm draait naar binnen). Met tegeneffect (effet con-
traire) — je geeft een korte opwaartse beweging — kun je de vaart van je 
boule, nadat hij geland is, vertragen. 
 
Emmailler (s') 
Betekenis: toetreden tot een equipe. Het Franse werkwoord heeft nog een 
synoniem: s'embrigader (letterlijk: tot een brigade toetreden). S'emmail-
ler is neutraal, s'embrigader is ongunstig. Il faut être fou pour aller s'em-
brigader avec ces deux-là: je lijkt wel niet goed snik dat je met die twee 
een triplette vormt. 
 
Emballer 
Emballer une boule: een boule opspelen. Dit kan opzettelijk gebeuren, 
maar — 0 ellende! — heel vaak ook ongewild. 
 
Embouchonner 
Zó plaatsen dat je boule tegen het but (le bouchon) aankomt. 
 
Embrouiller (in de war brengen) 
Embrouiller le jeu (het spel), dat doe je als je met 
jouw boule een voor jou voordelige carambole 
maakt. Een bon bec dus, een fortuinlijke botsing. 
Je kunt ook embrouiller l'adversaire (de tegen-
stander in de war brengen). Je kunt bijvoorbeeld 
zeggen dat je acht punten hebt terwijl het er ze-
ven zijn, je kunt een subtiel gebaar maken op het 
moment dat de tegenpartij de boule werpt, je 
kunt... Maar, je loopt dan wel het risico voor em-
brouilleur uitgemaakt te worden. 
 
Enrayer (tot staan brengen, onder controle krij-
gen) 
Er zijn tireurs die in het begin van de partij een 
paar keer misschieten, maar die in de vierde of 
vijfde mène beginnen te enrayer, dat wil zeggen 
hun bedrevenheid hervinden. Het werkwoord 
enrayer heeft een positieve betekenis en is alleen 
van toepassing op een goede tireur. 
 
 Enrayer: wacht 

maar af… 



 13 

Envoyeur (verzender, afzender) 
Een envoyeur is een speler die beter thuis is op moeilijk terrein (waar je 
portees moet maken) dan op dat waar je alleen maar hoeft te 'rollen'. 
 
Etre (zijn) 
Combien vous êtes? betekent bij boulespelers niet: met z'n hoevelen zijn 
jullie? maar: wat is de stand? 
Il n'y est pas betekent: hij is niet in goede vorm. 
 

F 

Fanny 
Faire Fanny of embrasser Fanny of bai-
ser Fanny: een partij verliezen zonder te 
scoren. 
 
Farcir (opvullen) 
Je hebt tomates farcies (gevulde toma-
ten), maar ook boules farcies: boules die 
opgevuld zijn met kwik, vijlsel of iets van 
dien aard. De bedoeling van deze getru-
keerde boules is om ze, met behulp van 
dat opvulsel, op een aflopend terrein een 
remmende beweging te geven. 
Emile le Farcisseur, een man die een 
zekere faam als 'vuller' had, reageerde eens als volgt op een dreigement 
van een bondsofficial: 'Meneer, een messenfabrikant wordt toch ook niets 
ten laste gelegd als de een of andere onverlaat iemand met een broodmes 
doodsteekt!' 
 
Farine (meel) 
Je hebt soms van die plekjes met rulle grond waarin je boule als het ware 
smoort. De Fransen zeggen dan: la boule fait farine, hetgeen ongeveer 
betekent: de boule raakt in het meel verzeild. 
 
Faveur (gunst) 
Frapper en faveur (letterlijk: gunstig neerkomen) wordt gezegd in situa-
ties waarbij je met het lanceren van de boule al weet dat je worp verkeerd 
is en waarbij de boule, als door een wonder, toch goed bij het but terecht-
komt dankzij bijvoorbeeld een sympathiek steentje. Van zo'n boule kun je 
ook zeggen dat le bon Dieu l'a jouée autant que vous (dat Onze-Lieve-
Heer danig meegespeeld heeft). 
Er zijn heel wat aardige uitdrukkingen over boules die, geholpen door het 
terrein, gunstig bij het but belanden. Bijvoorbeeld: elle arrive des pays 
envahis (die boule komt uit bezet gebied) of c'est une boule à radar (dat 

Een Fanny die niet met 
zich laat spotten! 
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is een door radar geleide boule) of c'est une boule de cirque (dat is een 
circusboule). 
 
Fer (ijzer) 
Frapper au fer: ijzer op ijzer schieten. 
Avoir la maladie de fer (letterlijk: de ijzerziekte hebben) duidt op de nei-
ging te dikwijls te schieten. 
 
Festival 
Un festival de carreaux: een vrolijke uitdrukking die we allemaal door-
gronden. 
 
Figue (vijg) 
Tirer aux figues (op vijgen schieten) betekent slecht schieten. 
 
Foudre (bliksem) 
Je hebt onbehendige spelers die, bij toeval, een boule goed schieten. De 
toeschouwers hebben dan het commentaar: 'Il faut bien que la foudre 
tombe quelque part!' (de bliksem moet ergens inslaan). De onbehendige 
gelukkige kan deze woorden trouwens ook zelf mompelen. 

 
Frais (fris) 
Als je tegenstanders uitschakelt, dan 
hoeven ze niet meer in de brandende zon 
te spelen en kunnen ze 
lekker genieten van de 
schaduw onder de bomen. 
In zo'n situatie past de uit-
drukking mettre ses ad-
versaires au frais (je te-
genstanders in de koelte 
zetten). 
 
 

 
France (Frankrijk) 
Tegen de speler die de laatste boule van een werpronde gaat spelen en 
met die boule de partij kan beëindigen, kan gezegd worden: 'Allez, mon 
petit, la France te regarde' (kom op joh, Frankrijk kijkt naar je). 
 
G 

Gagne 
Een vrouwelijk woord, afgeleid van het werkwoord gagner (winnen) en 
vooral voorkomend in de uitdrukking avoir la gagne: de winst onder 
handbereik hebben. 

Staan die daar even 
lekker in de schaduw! 
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Je tegenstanders hebben hun boules verbruikt en je hebt er zelf nog ge-
noeg om de partij uit te maken. Het is vreselijk sneu als dat niet lukt. 
Soms is het geluk met je en krijg je in de volgende mène een nieuwe kans. 
Een verliezer die zegt: 'Nous avons eu la gagne au moins quatre fois' (we 
konden de partij wel vier keer uitmaken) gaat verre van vrolijk naar huis. 
 
Galère (galei) 
Van een boule die bij het plaatsen een veel te hoge snelheid meekrijgt, 
wordt gezegd: 'Elle va en galère' (die gaat naar de galeien, dat wil zeggen: 
die gaat zijn galeistraf tegemoet). 
 
Galerie (publiek, toeschouwers) 
Zoals bij een theatervoorstelling publiek past, zo horen omstanders bij 
een boulewedstrijd. Sterker nog: de relatie tussen spelers en publiek is bij 
het boulen nog veel intenser, directer en intiemer dan in een theater. 
En wat een genot om tussen de toeschouwers van een partijtje petanque 
te staan! Daar hoor je pas echt wat de spelers ervan bakken. Die toeschou-
wers bestaan voornamelijk uit (gewezen) kampioenen en tactici. Bij elke 
verrichting van de spelers laten de kampioenen met precisie weten hoe zij 
zo'n verrichting ooit zelf uitgevoerd hebben. Meestal toch wel beter. En de 
tactici? Die staan alle voors en tegens van de handeling breeduit te wegen. 
Niet zelden ontstaan dan meningsverschillen. 

Als het speelterrein niet met touwen of iets dergelijks is afgezet, zal de 
galerie een ovale vorm aannemen. Soms openen de uiteinden van de ei-
vorm zich eventjes om een boule door te laten. 

La galerie, het theater van het jeu de boules 
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Het gebeurt dat zelfs de takken der platanen vol zitten met toeschouwers. 
De compactheid van de galerie hangt af van het uur van de dag. Om acht 
uur 's avonds slinkt ineens de massa. Voor gehuwde mannen is dat mo-
ment een absolute grens die ze niet straffeloos kunnen overschrijden... 
 
Galon 
Het woord is ook bekend in het Nederlands en duidt een versiersel op een 
uniform aan. Als een schutter een dip krijgt zodat hij van rol moet verwis-
selen, bijvoorbeeld met de milieu, dan zegt men dat zijn speelgenoten 
hem hebben dégalonné, hem zijn galons hebben afgenomen. 
 
Gàrri 
Mannelijk woord met klemtoon op de eerste lettergreep. Het is een van de 
vele namen voor het but. Het Provençaalse woord betekent daarnaast 
vooral 'rat' maar wordt ook gebruikt voor het lichtende en speelse vlekje 
dat op de muur danst wanneer een kind met een spiegeltje het zonlicht 
weerkaatst. 
 
Goulette (nauw doorgangetje, sleuf) 
Het traject dat een geplaatste boule aflegt van donnee tot plaats van stil-
stand. Een gunstige goulette eindigt (om tactische redenen natuurlijk niet 
altijd!) bij het but. 
 
Gratton 
Afgeleid van het werkwoord gratter (krabben, omwroeten). Met gratton 
wordt elk obstakel (steentje, takje, glasscherf, enzovoort) bedoeld dat een 
boule afremt of van richting doet veranderen. J'ai eu tous les grattons de 
la création betekent: mijn boule kwam alle grattons van de schepping 
tegen. 
 
H 

Habiter (wonen) 
Indien een speler, vooral in een wedstrijd waar het er op aan komt, als 
een schaap op weg is naar de slachtbank, kun je over hem zeggen: 'Il ne 
sait plus où il habite' (letterlijk: hij weet niet meer waar hij woont), dus: 
hij ziet het niet meer zitten. 
 
Homme (man) 
Een woord met verschillende betekenissen. 
In de eerste plaats: partner, teamgenoot. Bijvoorbeeld: 'Où sont tes hom-
mes' (waar zijn je maten)? 
In de uitdrukking tuer son homme (letterlijk: zijn man doden) wordt met 
homme de persoon bedoeld die bij de tegenpartij dezelfde rol vervult. Een 
pointeur die beter plaatst dan de pointeur van de tegenstanders, kan zeg-
gen:  'J'ai désarmé mon homme' (ik heb mijn man ontwapend). 
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Bon homme! staat gelijk aan: Bravo! Aangezien de uitdrukking geen vrou-
welijke vorm kent, kan hij ook gezegd worden tegen een vrouwelijke part-
ner. 
 
Huile (olie) 
Gagner une finale dans l'huile (een finale winnen in de olie) wil zeggen, 
anders dan men misschien zou denken, dat een overwinning zonder 
moeite wordt binnengehaald. 
 
I 

Idée (idee) 
Il y avait de l'idée (het idee was goed) is een compliment en kan gebruikt 
worden tegen een tireur die op een haar na mist of tegen een pointeur die 
een vijandelijke boule net niet verbetert. 
 
J 

Jardin (tuin) 
C'est son jardin (dat is zijn tuin) slaat op iemand die elke oneffenheid, elk 
steentje, elk hellinkje, kortom elke gril van een bepaald terrein kent. 
 
Jeu (spel) 
Er bestaan talloze uitdrukkingen waarin het woord jeu voorkomt. We no-
teren er hier twee. 
Faire un jeu de l'autre monde (een spel van de andere wereld spelen): 
perfect spelen. 
Ta boule est dans le jeu (ook dans le programme). In dat geval kan de 
boule in kwestie, zonder op punt te liggen, toch goede diensten bewijzen. 
 
Jouer (spelen) 
Jouer le bouchon: het but opspelen. Vooral hier kan één millimeter be-
slissen over leven of dood. 
 
Joueur (speler) 
In Frankrijk geeft men aan de 
term joueur de pétanque 
(petanquespeler) de voorkeur bo-
ven pétanqueur, pétanquiste of 
pétanquier. Toch prettig om te 
weten! 
Een joueur d'argent (geldspeler) 
is iemand voor wie het winnen van 
een geldprijs belangrijker is dan 
het oogsten van roem. Hij gaat dus 
alleen naar geldtoernooien. Joueur d’argent 



18 

L 

Lever 
Voor boulers heeft het werkwoord lever (optillen) een bijzondere bijbete-
kenis: wegnemen. En dan wordt bedoeld het oprapen of verwijderen van 
steentjes en andere nietige obstakels op een petanquebaan. Vóór het be-
gin van een wedstrijd mag dat nog. Daarna niet meer. Je zult ze echter de 
kost moeten geven, al die spelers die na het begin van een wedstrijd het 
terrein uitvoerig lopen te harken, te dweilen, te vegen en te stofzuigen, 
vaak zelfs onder het oog van een scheidsrechter die dit 'verbouwen' zoge-
naamd niet ziet. 
 
Lunettes (bril) 
Twee boules, die tegen elkaar liggen en die vanuit de cirkel geheel zicht-
baar zijn, font lunettes: vormen een bril. 
 
M 

Manger (eten, opeten) 
Van tegenstanders die weggevaagd worden, kan gezegd worden (en dat 
gebeurt ook!): 'Nous les avons mangés' (we hebben ze opgegeten). 
 
Manque (misser) 
Het gebeurde eens dat een tireur op grote afstand moest schieten op een 
boule die vlak achter een boule van de tegenstanders lag. Hij schoot en 
raakte de beoogde boule aan de bovenkant. Deze maakte een sprongetje, 
maar kwam weer precies op de oude plek te liggen. De actie ontlokte aan 
de captain van het team, een vermaard speler, de uitroep: 'Charles, belle 
manque!' (een mooie misser!) 
 
Manquer (missen) 
Een werkwoord dat bij het jeu de boules helaas veel gebruikt wordt. 
Teamgenoten gebruiken het woord het liefst in combinatie met namen 
van grote zoogdieren. Tu manquerais un éléphant dans un couloir (je zou 
zelfs een olifant in een gang missen). 
 
Marque (stand, score, puntentelling) 
Als je eerst plaatst en daardoor op punt komt te liggen en vervolgens in 
alle rust schiet om de score nog te verhogen, dan heet dat assurer la mar-
que (de score veilig stellen). 
 
Marque-mal (soort boeman) 
Tegen degenen die op het punt staan te verliezen, zegt men: Marque-mal 
se promène (boeman waart rond of ligt op de loer). Trouwens, voor een 
dreigende nederlaag van een ploeg kennen de Fransen talloze sappige uit-
drukkingen: 
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- Ils sont en train de recevoir les derniers sacrements: ze krijgen de laat-
ste sacramenten toegediend; 
- Ils brûlent leurs dernières cartou-
ches: ze verschieten hun laatste 
kruit; 
- Ils n'ont plus que les cheveux qui 
sortent du cercueil: alleen hun haren 
steken nog buiten hun doodkist; 
- Il n'y a plus que la pluie pour les 
sauver: alleen regen kan hen nog 
redden (uitgesproken natuurlijk on-
der een strakblauwe Provençaalse 
lucht). 
 
Marquer (markeren) 
Marquer le bouchon: het but markeren 
dat maar al te gemakkelijk verplaatst 
zou kunnen worden. Met de mistral niet altijd een overbodige zaak!  
 
Mêlée 
Houdt verband met het werkwoord mêler (vermengen). Toernooien à la 
mêlée zijn toernooien waarbij het lot bepaalt wie je partner(s) is (zijn). 
Zo'n toernooi is dé kans voor een zwakkere speler. 
 
Mène (werpronde) 
Faire une grosse mène: een vette mène binnenhalen, veel punten scoren. 
Couvrir la mène: (letterlijk) de mène bedekken. Je ziet dat je er niet in 
zult slagen op punt te komen en je probeert de schade te beperken door 
de weg tot het but voor de tegenstander te blokkeren. 
 
Mètre (meter) 
De afstand van cirkel tot but moet minimaal zes en maximaal tien meter 
bedragen. Spelers maken vaak passen om na te gaan of het but al dan niet 
correct is uitgeworpen. Meters kunnen in zo'n geval, al naargelang de 
wensen van de spelers, heel verschillend uitpakken... Er zijn mètres de 
poupée (poppenmetertjes) en mètres de Camargue (de Camargue is een 
uitgestrekte, moerassige streek in Zuid-Frankrijk). 
 
Monter (klimmen) 
Monter sur le bouchon (letterlijk: op het but klimmen): perfect plaatsen. 
 
Mordre (bijten, aantasten) 
Van mordre sur le rond is sprake als je met (een van) je voeten de cirkel-
rand overschrijdt. 
 

Alleen hun haren steken nog buiten 
hun doodskist 
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Musique (muziek) 
Faire la musique (muziek maken): alles op verbaal gebied uit de kast ha-
len om de tegenstanders te ontregelen. Dat kan met een stortvloed van 
woorden, tegenwerpingen, ironische uitspraken, brallende taal, uitdagen-
de bewoordingen, zinnen die beginnen met 'wedden dat...', herhaaldelijk 
roepen om de scheidsrechter. Deze 'muziek' kan eindeloos zijn. 
 
N 

Nàrri 
Een Provençaals en mannelijk woord dat door boulers uitsluitend bij het 
pointeren gebruikt wordt en dan in negatieve zin. Faire un nàrri bete-
kent: een slechte boule plaatsen. 
 
O 

Or (goud) 
Een boule die vaut de l'or (dus een boule d'or is!) is een boule die, gezien 
de spelsituatie, goud waard is (hij ligt bijvoorbeeld pal voor een vijandelij-
ke boule, zodat er niet geschoten kan worden).  
 
Orage (onweer) 
Als de tegenstanders je slechts met biberons en car-
reaus om de oren slaan, is er de uitdrukking être sous 
l'orage (midden in het onweer zitten). Wat kun je dan 
nog doen? De schade proberen te beperken en preve-
len: 'Quand il pleut fort, ça ne dure pas' (als het stort-
regent dan duurt dat nooit lang) of 'C'est après la ba-
taille qu'on compte les morts' (na de veldslag worden 
de doden geteld). 
 
P 

Parents (ouders) 
Een speler voor wie de nederlaag 
onafwendbaar is, kan te horen krij-
gen: Tu peux écrire à tes parents (je 
kunt je ouders schrijven). 
 
Passer (voorbijgaan) 
Tu as passé betekent: je hebt te lang geplaatst, je boule is erdoor. 
Er zijn boules die soms wel een paar meter te ver geplaatst worden. Een 
vreselijke ervaring voor de pointeur, zo'n boule die maar blijft rollen... 
Toeschouwers kunnen dan spottend zeggen: 'Attention, le train pas-
se' (pas op, de trein gaat voorbij). 
 
 

Tu peux écrire 
à tes parents... 
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Pate 
Een vrouwelijk, Provençaals woord voor vod, lor, lomp, lap. Het gaat hier 
om het doekje, ter grootte van een zakdoek, dat spelers de hele partij door 
in de hand houden. Je kunt er je boules mee schoonwrijven, je vochtige 
handen (vochtig vanwege hitte, inspanning of emotie) aan afvegen, bij 
benadering iets mee meten of... je woede mee koelen door het op de grond 
te smijten (als je teamgenoten slecht of de tegenstanders goed spelen). 
 
Perdant (verliezer) 
Een woord dat eigenlijk niet mag worden gebruikt. Bij het boulen heb je 
winnaars en... ongelukkigen! 
 
Point (punt) 
Gagner le point (het punt winnen) of prendre le point (het punt nemen) 
betekent: een boule verbeteren, dus beter plaatsen dan die van de tegen-
stander die op punt ligt. 
 
Pointeur (speler die plaatst) 
Een goede pointeur krijgt vaak minder lof toegezwaaid dan een goede ti-
reur. Het is vooral Otello geweest, de schrijver van Plein soleil sur la 
pétanque, die de pointeur heeft gerehabiliteerd. 
 
Port 
De term voor de afstand tussen werpcirkel en but. Als een tegenstander 
zegt 'Il y a le port', dan gaat hij akkoord met de afstand waarop het but is 
uitgegooid. 
 
Programme (programma) 
Rond het but bestaat er in de gedachten van de spelers een zone — en de 
grootte ervan hangt af van de moeilijkheidsgraad van het terrein — waar-
binnen een gespeelde boule nog redelijke diensten kan bewijzen. De Fran-
sen zeggen dan elle est dans le programme (die boule zit in het program-
ma, doet mee). 
 
Promener (laten wandelen, uitlaten van hond) 
Het gebeurt dat een tireur bij het eerste schot een boule slechts een paar 
centimeter verplaatst en bij het tweede schot de boule hetzelfde trajectje 
weer terug doet gaan. De totale handeling heet: promener une boule. 
Grappig voor de toeschouwers en (zeer waarschijnlijk) voor de tegenstan-
ders, maar triest voor de tireur, want het zijn wel twee missers. 
 
R 

Rafle 
Met rafle, een vrouwelijk zelfstandig naamwoord, wordt een vorm van 
schieten bedoeld waarbij de schietboule halverwege cirkel en but terecht-
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komt en rollend afgaat op de te schieten boule of... erlangs gaat. Rafler 
(het werkwoord dat is afgeleid van rafle) oftewel tirer à la rafle kan alleen 
als het speelterrein vlak is en de schutter zonder effect schiet. Vaak wordt 
de rafle beschouwd als een laffe vorm van schieten. Er zijn echter situa-
ties waarbij een schot à la rafle gewenst, ja geboden is. Bijvoorbeeld om 
een vijandelijke defensie open te breken. Een gelukkige rafle kan flink 
wat punten opleveren. Maar het kan ook helemaal misgaan… 

Ramasse-boules (letterlijk: boule-opraper) 
Een handig instrument met een grijparmpje of een magneet waarmee je 
zonder te bukken boules kunt oprapen.  
 
Ramasser (letterlijk: oprapen) 
Het werkwoord wordt gebruikt voor schutters wier boule niet óp maar net 
vóór de te schieten boule terechtkomt.  
 
Rapuguer 
Afgeleid van het Provençaalse werkwoord rapuga: de resterende druifjes 
plukken — en dat zijn er niet veel! — die de wijnoogsters hebben laten 
zitten. Bij het boulen gaat het om die spelers (rapugueurs genoemd) die 
een uitzonderlijke voorzichtigheid aan de dag leggen. We kennen ze wel. 
Als een werpronde met een carreau vier punten kan opleveren, dan spelen 
zij op safe door te plaatsen waarmee ze dan een zuinig puntje kunnen bin-
nenhalen. 
 
Recul (teruggang) 
Na rafle en ramasser weer een schietvorm die begint met een R! De recul 
kan net zo volmaakt genoemd worden als de blijver. Het gaat om een ge-
schoten boule die, door het effect dat de schutter aan de boule meegeeft, 
een stukje terugrolt. Heerlijk om te doen en heerlijk om te zien! 
 
Refendre 
Men spreekt van refendre (met als zelfstandig naamwoord refente) als 
getracht wordt zo te plaatsen dat de beoogde vijandelijke boule een stukje 
wordt opgespeeld. De refente is eigenlijk een vertraagde vorm van de raf-
le. De refente wordt ook gebruikt om twee boules (een eigen en een van de 
tegenpartij) die tegen elkaar liggen, los te spelen waarna de vijandelijke 
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geschoten kan worden. Net als bij de rafle geschiedt de refente op vlak 
terrein. Bedacht dient te worden dat een refente soms profijtelijker is dan 
een rafle. 
 
Refuser (weigeren) 
Refuser le tir (het schieten weigeren), dat is plaatsen terwijl het spel 
smeekt om schieten. Je hebt meer boules dan de tegenstander, het but ligt 
aardig dichtbij, kortom alles noodt tot schieten en je plaatst... Wat een 
tactische fout! Je begaat eigenlijk een dubbele fout, want de tegenstander 
ziet je weigering, je gebrek aan vertrouwen en doet er zijn voordeel mee. 
 
Remiser (stallen van bijvoorbeeld een auto) 
Als de tegenpartij je uit het toernooi gooit, dan raap je je boules op en je 
vlucht naar het troostrijke lommer van de dichstbijzijnde  plataan, anders 
gezegd:  'Vous remisez' (je zoekt de stalling op). 
 
Rire (lachen) 
Ça ne veut pas rire (er valt niet om te lachen), oftewel de goden zijn niet 
met je, hetgeen dikwijls het geval is. Het lachen is dan weggelegd voor de 
tegenstanders. 
 
Robinet (kraan) 
Etre sous le robinet (onder de kraan staan): lijdzaam ondergaan wat een 
sterke tegenstander allemaal met je uithaalt zonder dat je er iets tegen-
over kunt stellen. 
 
Rond (werpcirkel) 
De regel die de grootte van de cirkel bepaalt (35 tot 50 cm) is eenvoudig. 
Maar o la la, wat is er vaak gekrakeel over. Als je de cirkel in de ogen van 
de tegenstander te klein maakt, kun je het verwijt krijgen: 'Tu fais des 
ronds pour des pieds de poupée' (je maakt cirkels voor poppenvoetjes). 
 
Rouler (rollen) 
We kennen ze, de plaatsers (vaak nog debutanten ook!) die op een vlak en 
glad terrein hun boules schier feilloos naar het but font rouler (rollen). 
 
S 
 
Saucisson (worst) 
In het boulersjargon is een saucisson een slecht geplaatste boule. Een 
boule die minstens een worstlengte beter had moeten zijn. Saucisson is 
een synoniem (woord met een zelfde betekenis) van het Provençaalse 
woord narri. 
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Sauter (springen) 
De getireerde boule is te kort, komt dus neer 
vóór de te schieten boule en wipt er met een 
tergend (ja spottend) hupje overheen: 'Ta bou-
le a sauté!' 
 
Sentir (voelen, ruiken) 
Sentir une boule: de innerlijke overtuiging 
hebben dat je raak gaat schieten. Een gezegend 
moment voor een schutter. Hij moet dan geen 
woorden gaan zoeken om het gevoel aan zijn 
teamgenoten uit te leggen, want dan is het 
weg! De medespelers moeten dit stille gebeu-
ren aanvoelen. Wie zou Jeanne d'Arc van haar 
heilige missie willen afhelpen? 
 
Sept (het telwoord zeven) 
Een magisch woord voor een bouler. Er is een Provençaals spreekwoord 
Sept a point, on n'en gagne point (je hebt zeven punten maar je wint 
niets). Je staat met 7-0 voor en als je dan doemdenkerig dat spreekwoord 
gaat prevelen, dan ga je de mist in met 7-13! 
Zeven, een vreemd getal… 
 
Serrer (stevig vasthouden, klemmen) 
Serrer le jeu betekent: voorzichtig gaan spelen. Een vijandelijke boule ligt 
op punt. Je legt je neer bij die situatie en je probeert de schade te beper-
ken door een paar goede boules in de buurt te plaatsen en zodoende de 
tegenstander te beletten zijn score te verhogen. In dat geval kun je ook 
zeggen: couvrir la mène (de werpronde afdekken) of bétonner (met beton 
dichtmetselen). 
 
Sou (stuiver) 
Arriver aux sous (letterlijk: bij het geld komen) betekent: in de  prijzen 
vallen. Een andere uitdrukking daarvoor: rentrer dans les prix. 
 
Souffrir (lijden) 
Een belangrijke wedstrijd bereikt de score van 12-12. De beide partijen 
zijn volkomen aan elkaar gewaagd. Slechts één ploeg kan zegevieren! 
Het but wordt uitgeworpen voor (waarschijnlijk) de laatste mène. Het pu-
bliek valt stil. Het bloed van de spelers stolt terwijl hun hart heftig bonst! 
Les joueurs souffrent: de spelers lijden. 
 
T 

Table (tafel) 
Mettre (la) table betekent de tafel dekken. Dat komt ook bij het boulen 

Een gezegende boule: 
un moment de magie! 
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voor! De tegenstander ligt met één boule bij het but. Je probeert te verbe-
teren en het lukt niet. Alle boules worden min of meer slecht geplaatst. De 
weg naar het but ligt open voor de vijf resterende boules van de tegen-
standers. Je hebt voor hen 'de tafel gedekt'. Ze behoeven slechts aan te 
schuiven. 
 
Tête (kop) 
Menig Nederlander denkt dat frapper une boule sur la tête betekent een 
boule vol raken. Dat is onjuist. De schutter qui frappe une boule sur la 
tête raakt de boule aan de bovenkant maar deze blijft liggen. De term cas-
quette wordt óók gebezigd voor dit schampende schieten. 
 
Téton (letterlijk: tiet, borst) 
Een boule die tegen het but wordt geplaatst heet téton. De Fransen heb-
ben er nóg een woord voor: biberon (letterlijk: zuigfles) 
 
Tirer (schieten) 
Tirer une boule kan betekenen 'met' een boule schieten maar ook 'op' een 
boule schieten. 
Le temps n'est pas tireur (het weer is niet erg schieterig) is een ironische 
constatering van het publiek als de 
schutters van beide teams het laten 
afweten. 
 
Touriste 
Een touriste is een slechte speler of 
een gelegenheidsspeler. Het woord 
klinkt ietwat misprijzend. Als je te-
gen drie touristes moet spelen, dan 
heb je een buitenkansje. Maar, kijk 
uit, in het petanque is alles moge-
lijk! 
 
Traversée (overtocht, doortocht) 
Met traversée wordt bedoeld het traject tussen donnee en but. 
 
Trier (sorteren, schiften) 
Meerdere boules liggen bij elkaar. Eén ervan moet geschoten worden, de 
rest dient te blijven liggen. In dit geval spreekt men van trier une boule. 
 
V 

Valise (koffer) 
Sauver la valise (de koffer redden): met een schitterende daad voor uit-
komst zorgen in een hopeloze situatie. 
 

Trois touristes… maar kijk uit! 
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Ventre (buik) 
Het plekje waar een te meten boule het dikst is. 
 
Voyage (reis) 
Twee boules van dezelfde ploeg komen ongelukkigerwijs naast elkaar te lig-
gen en kunnen met één schot van de tegenpartij verwijderd worden. Van die 
Siamese boules kan gezegd worden: elles ne font qu'un voyage (ze maken 
maar één reis). 
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In de periode 1996 tot 1999 heeft voormalig petanQue-
redacteur Wim Kruize elke drie maanden de meest 'sappige' ter-
men gelicht uit het in 1990 verschenen boek Dictionnaire du jeu 
de boules van de Franse auteur Armand Vidal. De uitleg en het 
commentaar van Vidal werden door Wim Kruize vrij vertaald en 
hier en daar aangevuld. De rubriek in het bondsblad van de Ne-
derlandse Jeu de Boules Bond (NJBB) had de toepasselijke be-
naming Petanque van A tot Z. 
 
Begin 1999 legde Wim Kruize de redactie de vraag voor of het niet 
een leuk idee zou zijn om de reeks uit te brengen in een klein boek-
je. De redactie was onmiddellijk enthousiast. Een kleine peiling on-
der een groepje petanquespelers sterkte de redactie in haar me-
ning. Ook het bondsbestuur besloot mee te werken, reden waarom 
het boekje daadwerkelijk gerealiseerd kon worden. Het is een kos-
telijk boekje geworden, dat ik van harte bij iedere petanqueliefheb-
ber wil aanbevelen. Ter lering, maar vooral ook tot vermaak. 
 
Deze tweede druk is in een geheel nieuw en ruimer jasje gestoken 
in vergelijking met de oorspronkelijke uitgave uit 2000 op A6-
formaat. Als gevolg daarvan konden de kostelijke tekeningen van 
tekenaar Piet van Koolwijk groter worden afgedrukt. De verwijzi-
gingen naar het Internationaal Spelreglement zijn aangepast aan 
de meest recente wijzigingen. 
 
Jac Verheul, oud-hoofdredacteur petanQue 


